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Kodumaalt
RAHVAKULTUURI JA -HA

RIDUSE NÕUKOGU esimene 
koosolek leidis aset pühapäeval 
Kunstihoones. Nõukogu liikmete 
hulgas võis näha meie üldtuntud 
kirjanikke, kunstnikke, teadlasi, 
haritlasi ja vaimutegelasi palju
delt aladelt. Koos oli 50 nÕuk, lii
get.

Kõnelesid peaminister K. Een
palu, haridusmin. N. Kann, kirja
nikud Ed. Hubel, H. Visnapuu, 
min. H. Kukke, prof. A. Topman 
ja t.

Esitatud resolutsioonide sarjas 
olid tähtsamad: kirjanduslikud au
hinnad, raamatuaasta korraldamine 
ja võistlustingimuste väljakuulu
tamine uue hümni sõnade ja viisi 
loomiseks.

TARTUMAA LAULUPEOLE, 
mis peetakse suvel Tartus, õn se
nini üles andnud 300 koori 9300 
tegelasega.

ÜLERIIKLIKUKS EMADE
PÄEVAKS muudetakse 12. mai, 
mille mõte oleks ema, laste ja ko
dukultuuri arendamine.

EESTI-LÄTI vaheline maa
võistlus maadluses lõppes Eesti ka
suks 5:2.

NOORTE MEESTE KRISTL. 
ÜHING asutab Tallinna linnavalit

suse toetusel Koitjärvele noorte su- 
vilaagri alaliste ehitistega.

KINDRAL LAIDONER loodab, 
et sügiseks tuleb rannakaitse lae
vade muretsemiseks annetuste kau
du kokku 300.000 krooni.

RIIGI MAJANDUSNÕUKOGU 
andis möödunud kesknädalal Kad
rioru lossis vande. Riigisekretär 
K. Terras luges ette vandetÕotuse 
teksti, millele hiljem kõik liikmed 
kirjutasid alla. Koosolejaile kõne
les Riigivanem.

Laupäeval pidas majandusnõu
kogu Kaubandus-Tööstuskoja saa
lis oma esimest koosolekut, kus 
majandusnõukogu presidendiks 
valiti end. majandusminister Au
gust Jürman.

EELOLEVAKS VÕIDUPÜ
HAKS — 23. juuniks tahetakse 
jõuda nii kaugele, et igas talus 
lehviks sini-must-valge lipp. Riigi
metsast võimaldatakse tasuta lipu
varda saamine.

Lugejaile
Juba järgmises lehes õn hääle- 

tuskupong kõigile lugejaile, mille
ga teatate toimetusele kolm juttu 
ja kolm luuletust, mis meeldisid 
ilmunud noorte loomingu võistlus
töödest Teile kõige enam. Otsus
tage juba nüüd, missugused seni
ilmunud võistlustööd õn kõige 
paremad, et võiksite järgmise nr. 
ilmumisel kiiresti ära saata oma 
hääletuskupongi.

HULK MEELDIVAID AU
HINDU lugejale, kes hääletusest 
osa võtavad.

Kõiki noorte loomingu-vÕistlu- 
sest osavõtjaid, kelle võistlustööd 
senini ilmunud, palume toimetusele 
saata HILJEMALT 1. APRIL
LIKS oma elulood ja pildid.

FILMKAAMERA EI TUNNE MINGEID TAKISTUSI.
Moodne kaameramees peab oskama kä raskeimas seisukorras töötada. Seks õn 
ta kasutuses n. n. kaamerakraan, millega ta vajalisest kõrgusest ja ükskõik 

millises seisundis võib filmi vändata.



Võistlustöö M. Waimule

Laadal
äna peetakse küünlalaata, Koolis õn elevust roh
kem kui tavaliselt. Meie klassijuhataja lubas 

meid tunni varem lahti, et saaksime laadale minna, 
kuid pärast pidime tegema aga kirjandi sellest, mida 
laadal nägime.

Praegu õn viimane tund. Kihisedes lendavad su
led üle paberi, vihkudesse kirjutatakse rida rea järele 
Õpitavast ainest. Maadleb Õpilasmõistus tohutu suur
tel teadusaladel.

Heliseb kell. Tund õn lõpul. Kõik õpilased jäta
vad õppetöö kogu ta muredega ja kiirustavad laadale. 
Õn ju see kenakeseks vahelduseks igapäevases igavas 
ja hallis Õpilastöös klassi seinte vahel.

Sellele vaatamata, et ilm õn sompas ja vaheldumisi 
tuleb külma vihma ja lumelortsu, võtame selle paari 
kilomeetrise reisi jalge alla. Püüdes vältida suuremat 
ajakulu pikemal teel, pöördume küntud põllule. Otse- 
sihis üle põldude minnes tahtsime laadale välja jõuda. 
Juba hakkavad paistma kaubatelkide valendavad pre- 
sendid, isegi laadakära õn kuulda. Liikumise kiirus 
suureneb enam ja enam. Kuid kiirustatud käimine 
küntud põllu külmanud konarustel oli ebamugav. Nii 
mõnigi meist kukkus ja komistas, kuid tõusis uuesti 
ja ruttas jooksusammul teistele järele. Teadmine, et 
laat võiks lõppeda, kiirendas liikumist veelgi.

Saabume laadale. Esimene, kes mulle silma puu
tub, õn keegi noorevõitu mees, nii umbes 35-aastane, 
kelle pikk, sale keha õn tõmbunud veidi küüru ja nägu 
kasvanud habemesse. Mõttetarga rahuga kiidab ta 
oma ree ees tukkuvat kõrbi mära: veab ja toob varssu, 
sõidab ja teeb sõnnikut. Kahele parisniku kalduvus
tega naisele, kes õn julgenud vigu otsida lühikeses 
kehas ja kitsas rinnas, räägib ta niisugust juttu, et 
kuula ja imesta. Ostja ise polevat sugugi rinnakana, 
aga ega ta sellepärast pole halvem kui teised naised. 
Ja lõõpimine kestab tükk aega ikka kord korralt rÕve- 
aamalt ja rõvedamalt, kuni naised eemalduvad. See 
õn n. n. „hobuseparisniku“ tüüp. Vanasti teenisid sel
lised „tüübid" vähemalt rubla kolm-neli ära, kuid

nüüd kehval ajal ei taha äri enam minna, ei teenivat 
isegi enam „topka“ raha, nagu nad ise räägivad.

Edasi liikudes satun „mokalaadale“. Teist nime 
ma sellele küll anda ei saa. Siin keeb elu kõige roh
kem. Hommikust saadik karjuvad siin kümmekond 
suud vahetpidamata madalate kaubakastide taga ära
kantud kähisevate häältega, püüdes naabrist üle kar
juda.

„Astuge ligi! Astuge ligi! Ega pole pigi! Kes 
soovib, see proovib, kes ei soovi, see kä proovib!. .. 
Kiviliim, parandab kõik katkiläinud tassid, taldrikud, 
kannud ja kausid. Vaja ainult vahele lasta, klaasid 
ja vaasid, kivi ja savi, portselan. Vabrikuhinnaga, ai
nult 25 senti, ainult 25 senti!“ nii laseb vahutava 
suuga noormees, käed püksitaskus, pää surutud süga
valt sonisse.

Hoopis pääletungivamalt ründavad laadalisi iga
suguste perekonnatarvete käsikauplejad. „Perekonna- 
seebid, perekonnaharjad, perekonnakammid!“ kuul
dub vahetpidamata. Ühel õn saapapaelad tugevamad 
kui Rotermanni tÕrvaköied." Teisel jälle alumiini
umist „hÕbelusikad“, millega õn söönud isegi Rootsi 
kroonprints Tallinnas käies. Sukakaupmees hõikab: 
„Narva naiste sukad, kaks ja pool kilomeetrit pikad, 
kui kaks päeva kannad, siis pole enam kandu all!“

„Astuge ligi! Astuge ligi! Helde Mari poeg! Iga 
lask ainult 5 senti!... Jaanikooti, torupilli nooti, 
habemenoad, karvasoad, siidilinti, viiulivinti, vesti- 
varrukaid ... Läheb lahti. Mürinal, kärinal! mürinal, 
kärinal!“ Ja ligiastujaid õn, olgugi et karjuja sülg 
ligiastujale vastu nägu käib.

Nüüd sammun riidekaupmeeste juure. Keegi neist 
reklaamib: „Riie kannatab kaks aastat liugu lasta, lä
heb vaid läikima nagu „kuradinahk“ ... Ent ostjaid 
pole siiski. Nagu talveunes õn see laadaosa. Pilves 
nägudega konutavad kaupmehed presentide all. Ai
nult silmad, mis peidetud sügavale kulmude alla, õn 
kui periskoobid, mis näevad kõik ette ja taha, kõrvale 
ja maha. Samas kõrval asub „täika“, s. o. vanakraami 
ladu: juukselokkimise nõelad, pastlanahka, roosteta
nud jääuiske, hobuseraua jäänaelad, kellarattad, trü
kitud vanad seinapildid, plekknÕud mÕlke täis, katki
sed kammid, seebitükid, peeglitükid, saabas kontsata,

UUED 25-SENDISED post
margid lastakse postiasutistes 
müügile 1. aprillist.

TARTU KÄSIPALLIMEES
KOND võitis Warssawi NMKÜ-t 
võrkpallis 2:0.

Välismaalt
SAKSAMAA seadis sisse sun

dusliku väeteenistuse, mis paneb 
300.000 meest alaliselt püssi alla. 
Alalise kaitseväe pidamine oli Sak
samaal, kui maailmasõja kaotajal,

Versailles’ lepinguga keelatud. 
Inglismaa, Prantsusmaa ja Itaalia 
valitsused esitasid sel puhul pro- 
testnoodid .

24. MÄRTSIL täitub 30 aastat 
Prantsuse kirjaniku Jules Verne’i 
surmast. J. Verne õn autoriks ar
vukaile fantastilisile romaanele, 
mis õn leidnud hiigelsuure luge
jaskonna, eriti noorsoo hulgas.

39,5 KILOMEETRI KÕRGU
SELE tõusis Moskvas õhkulastud 
meeskonnata õhupall.

Keda mälestame
31. MÄRTS: Ingl. füüsiku Isaac 

Newton’i 208 surmap.
2. APR.: Daani kirj. Hans Chr. 

Andersen’! 130 ja prantsuse kirj. 
E m i 1 e Z o I a 95 sünnip.

3. APR.: E. uue kirjaviisi looja Ed. 
A h r e n s’i 132 sünnip.

4. APR.: E. kirj. kriitik Bernh.
Linde 49 sünriip.

6. APR.: Itaalia maalikunstn. R a f - - 
fae l L a n t’i 415, saksa kunstn. Al
brecht Driirer’i 407 surmap., e. kunstn. 
August Veitzenberg'i 98 sün
nip.



„üneW‘ meie kirjanike jens
Õn juhtumeid, kus lapse vaim või kä keha tõttab ette tema vanusest 

ja näitab omadusi, mis esinevad ainult täiskasvanute juures. Sageli 
areneb laps kehaliselt nii kiiresti, et väikese vanuse juures võib pidada 
teda juba täiskasvanuks. Sääljuures aga ta vaim ja intellektuaalsed 
(mõistuselised) võimed ei suuda sammu pidada ja närbuvad. Harve
mini tõttab ette loomulikust arenemiskäigust vaim, kuid sääraseid juh
tumeid õn, ja nii kõneldakse n. n. „imelastest“.

Lübecki imelaps Saksamaalt oleks ehk kummalisim kõigist teistest 
maailmas. Ta nimi oli Chr. H. Heineke, sündinud 6. veebr. 1721. a. See 
laps tundis juba 10 kuu vanuselt kõik esemed ja oskas neid nimetada. 
Enne esimese eluaasta lõppu oli tutvunud ühe õpetaja kaasabil lugudega 
viiest Moosese raamatust. 15. elukuul algas ta maailma ajaloo õppimi
sega ja enne kolmanda eluaasta lõppu oli see tal töötatud läbi. Nüüd 
õppis ta selgeks veel ladina keele lugemise, kuid suri juba viiendal elu
aastal. See ongi enamuse ,)melaste“ saatus, et nad surevad noorelt, kuid 
maksev pole see kõigi kohta neist. Tuntumaist nimedest, kes arenesid 
välja varakult, oleks nimetada itaalia luuletaja Torquato Tasso, usutun
nistuse koostaja Melanchton, inglise filosoof I. Stuart Mill jne..

Muidugi õn neid palju rohkem, kuid tahtsin nimetada mõned, kes 
õn pärit meie kodumaalt. Meil pole küll geeniusi, vaimuhiiglasi, kuid 
siiski mehi, kes teistest pää j agu pikemad.

Vanemaid kirjanikke jälgides 
paistab meile kõigepäält silma 
KRISTJAN JAAK PETERSONI 
sümpaatne kuju. Oma imelühikese 
elu jooksul suutis ta suruda püsiva 
pitseri oma isikuga ja loominguga 
Eesti kultuurajaloo lehekülgedele. 
16-aastaselt olla ta kirjutanud juba 
kreeka keele grammatika. Ta oskas 
mitut keelt ja pani aluse meie 
kunstiväärtuslikule lüürikale; suri 
juba 22 aastaselt. Mõned kirjan
dusloolased õn avaldanud arva
must, et soodsail arenemistingimu- 
sil Kr. J. Petersonist võinuks võr
suda Goethe taoline vaimuhiig
lane.

LYDIA KOIDULA avaldas 18- 
aastaselt «Perno Postimehes" oma 
esimese jutu «Kiwi rist".

Põllumees-laulik .ADO REIN
WALD luuletas juba 14-aastaselt. 
JUHAN KUNDER avaldas elavat 
kirjanduslikku tegevust enne 20- 
dat eluaastat, kirjutades arvustusi 
ja näidendeid.

Komponistide hulgas õn tähele
panu vääriv KARL AUGUST 
HERMANN, kes lõi viisi laulule 
«Süda tuksub tuks, tuks, tuks. ..“ 
15-aastaselt kihelkonnakoolis. See 
küps viis kõlab tänapäevani rahva 
kõrvus.

«Imelaps" õn EDUARD BORN
HÖHE, kes avaldas suuri võimeid 
maalikunsti alal. 12-aastaselt maa
linud ta huvitavaid pilte, mille 
kohta keegi Dresdeni akadeemik 
annud hiilgava otsuse. Kuid siir
dudes kirjanduspõllule avaldas ta

kä sel alal suuri võimeid. 15-aasta- 
selt ilmusid talt mõned jutud 
«Meelejahutajas". 17-aastaselt ta 
kirjutas «Tasuja", mis pani aluse 
ajaloolis-romantilisele ajajärgule 
Eesti kirjanduses. Ja selle poisi
kese kompositsioonikindlust imet
letakse veel tänapäev.

Meie produktiivsem kirjanik M. 
J. EISEN algas kirjutamisega va
rakult. Juba 17-e aastaselt ilmus 
tal trükist luuletuskogu «Lehekuu 
õied".

Kirjanik ja arvustaja ANTON 
JÜRGENSTEIN tegi 15-aastaselt 
kaastööd ajalehtedele.

Kä EDUARD WILDE tegi va
ra algust kirjandusliku tegevu
sega. Juba 18-e aastaselt kirjutab 
ta oma esikteoste «Kurjal teel".

Nooremaist kirjanikest FRIE
DEBERT TUGLAS luges Was
tase karjapoisina Shakespeare’! 
teoseid ning 15—16-e aastaselt kir
jutas ta juba rahvalik-lopsakaid kü
lajutte.

AUGUST GAILITIL ilmus 
16-e aastaselt suur romaan «Kui 
päike läheb looja", mia õn küll eba- 
kirjanduslik, kuid oma sisult ja 
mahult siiski midagi ütlev ja kir
janiku andi aimata laskev.

ALBERT KIVIKAS,, noortest 
prosaistidest andekaim, kirjutas 
oma kunstiküpsed realistlikud no
vellid, mis ilmusid kogus «Sookae- 
lad", enne 20-dat eluaastat. Tema 
hilisemat loomingut ei saagi hin
nata enam nii kõrgelt.

Need oleksid mõned juhuslikud 
näited meil Eestis leidunud ja lei- 
duvaist «imelastest".

Jutustanud Ue

ühe klaasiga prillid — ühesõnaga musttuhat asja ja 
kõik läheb sularaha eest ostjaile.

Mustlaste asukoht õn täna laadaplatsi äärel. Lapi
tud teravatipulised telgid varjavad neid vihma eest, 
leegitsevate tulede ümber istuvad vanad mustlasnai- 
sed ja poolalasti karjuvad, manguvad lapsed. Suure
maid meeskodanikke võib kohata hobuselaadal. Üks 
suurem «täismees", must ja räpane, riided katkised ja 
närused just kui hernehirmutisel, süsimust pigijuuk- 
seline pää uppumas tohutu suurde mütsilotti, kari 
omasarnaseid järel, hüpleb sääl kui varblane hobuste 
vahel. «Palju tahad ruunakronust?" räuskab talume
hele, hobusele seejuures piitsaga plaksu andes. Vas
tust saamata longib ta minema, kõverat piipu suust 
võttes ja sv

«Kel läheb ja kel ei lähe! Pidu ja pudu, kauba- 
ladu: lampe, lühtreid, seepi, trehtreid, hambaorke,
pudelikorke, piimapange, haviõnge, hobuseunenägu- 
sid! ... Neliteistkümmend hiina-jaapani vigurit, iga 
vigur ise moodi ! Ainult 25 senti, ainult 25 senti. Alla 
oma hinna annan ära! .. Pool muidu ja raha tagasi!" 
Olengi jälle «mokalaadal".

Rahvas õn harvenenud, märkamatult õn igaüks ha
kanud kodu poole minema. Sadu õn küll lakanud, 
kuid laadal viibida pole kellelgi tahet — saaks vaid 
koju. Kä kaupmehed õn hakanud kaupa kokku pa
nema. Liigun veel veidi ringi, kuuldes kaupmeeste 
nurinat vähese teenistuse üle, ja hakkan kä minema 
koju muidugi.



Puna-venelased juubeldavad — suur osa Eestit 
õn allutatud, nad õn jõudnud Tallinna alla ; see lan
gevat pea, uhkeldavad nende ajalehed. „Punaarmee- 
lane“, „Prawda“ ja teisi, mida jagatakse ohtrasti 
punasõdureile ning mida kõikjal satud kä meie kätte.

Ja miks kä mitte ! Tallinna kuma ulatub paist
ma juba selgesti sõjaliinile Anijale... Ent siin meie 
taanduvad väeüksused peatuvad. Võetakse kokku 
viimne jõud, nagu see mõeldav päälinna ees seda 
kaitstes.

Soomusrongide valveposte ja dessante saade
takse siia ning sinna, kord abiks polgumeestele, siis 
jälle puhastama venelasist talusid ja külasid. Ja kuhu 
neid saabub, sääl läheb madinaks, punaste edasitung 
pidurdatakse või nad peletatakse tagasi hoopiski.

Soomusrongide meeskonnad tülpinud ja väsita
tud alalistest väljasolekuist, postidel viibimistest, 
luurekäikudest, rünnakuist — ometi ei anna järele, ei 
lase oma lahinguindu halvata.

Ja venelased ei suuda seda neile andestada. Iga 
soomusronglase, kas elava või surnu, pää eest õn välja 
pandud 2000 rubla, ja kes soomusrongi kinni peab, 
saab autasuks 20.000 rubla. See teeb välja tuhandeid 
kroone !

Ei ühtki soomusrongil teenijat jäetud vangilan
gemisel ellu. Oleks neid päälegi sõjamehelikult 
maha lastud, ei, kõik nad, sattunud kas tervena või 
haavatuna vaenlase kätte, surid märtrisurma, keda 
enne pekseti püssipäradega, torgiti tääkidega, kelle 
õlgadele lihha naeltega taoti kinni paguneid ...

Ja hirmul talurahvas punaste edasitungi kartusel 
valmistus osalt põgenemisele, osalt mattis astjais 
ning kirstudes jahu, kartuleid ja liha maasse, lume
hangede, haovirnade ning lauta sõnniku alla. See 
kordus igas talus, isegi saunahütis, frondi lähenedes. 
Kõikjal maal liinil võis lugeda nägudelt hirmu, naiste 
silmilt nutetud öid.

Ja eriti mures olid need vanemad, kelle pojad, kas 
ohvitseridena või vabatahtlikena viibisid liinil.

Sääl saabuvad 2. jaanuaril liinile Kehra kaks soo
me vabatahtlikku, kes säält poolt lahte esimeste appi* 
ruttajatena pole suutnud Tallinnas ära oodata soom
laste kogu pataljoni liinile asumist. Nad tulid uudis
himust aetuna tutvuma meie frondi olukorraga.

Siin selgus ühtlasi, et neist üks noorem, Ambre- 
sis, oli vist kohalik rootslane, kes varem õppinud 
Tallinnas Nikolai-gümnaasiumis.

2. jaanuari õhtul siis kpt. Parts, soomusrongide 
üldjuht, teeb korralduse, et rongilt nr. 2 väiksem 
dessant läheks välja pikemale luureretkele koos 
soomlastega.

Kuusteist sõdurit ja kaks ratsanikku ltn. Erman! 
(praegu kol.-ltn.) juhatusel tulevad rongilt maha, 
kaasa läheb kä ltn. Erman! lahingute kaaslane ltn. 
Enkelberg — nad käisid rünnakuil koos, et kui lan
geb üks, teine toob ära teise surnukeha. Rongilt 
maha tulnud, teeb kpt. Parts teatavaks dessandi üles
ande: korraldada luuret Anijal Pirgo— Veneküla — 
Saupalo joonel.

„Ärge haavatuid ühelgi tingimusel maha jätke! 
Te teate ju, mis siis nendega juhtub," paneb Parts 
luurejuhile südamele.

Kuna õn õhtu ja rong otsekohe sõidab pikemaks 
eesliinile, siis dessant läheb Kehra mõisa öökor- 
terisse.

Järgmise päeva varahommikul Kehra mõisas istu
takse kahele küüthobusele ja algab sõit Anijale.

Teel — äkki kajab püssipaukude-ragin. Küüt- 
hobused peatatakse. Ent juba õn kõik vait. Kes dasi, 
kust lasti, oli võimatu otsustada.

Vahest õn siin kõrval taludes juba punased, kuigi 
teadaolevalt neis peaksid olema omad?

Nüüd jätkub sõit. Vastu sõidab, reel padrunikas- 
tid, üks sõdur. See peatutakse. Kuid kõigi päri
miste pääle ei ava see suud — ta kardab, et soomus- 
ronglased õn ehk punased..., kuna selgus lõpuks, et 
ta õn polgumees.

Soomusronglased tulevad Anija vallamajja, kus 
parajasti asub pataljoni staab. Siin kogutakse infor
matsiooni ja siis sõidetakse eesliinile kpt. Krulli, 
1. rüg. 13 roodu juure.

Ühes talumajas kpt. Krull lahkesti informeerib olu
korrast. Siit ltn. Erman saadab luure küladesse, mis 
oli ta ülesandeks.

„Kes tulevad kaasa?" pöördutakse üldiselt nii soo- 
musronglaste kül kä polgumeeste poole.

„Siin ju kuulsad soomusronglased, eks nad julge," 
lausuvad polgumehed.

Otsekohe lükkab enese ette lühidavõitu, hiljuti lii
nile saabunud koolipoiss Hion, ja lööb endakindlalt 
püsslaega vastu põrandat:

„Siin!“
Tema eeskujule järgneb teisi.
Luure käib läbi eelmainitud külad, milledes puna

seid ei olnud. Ühes talus aga kõneldakse, et Veldi 
aega tagasi siin oli käinud üks punane piima otsimas 
ja hoobelnud, et homme hommikul nad tulevad pääle 
ja jälle peksavad eestlasi...
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„Sa valge koer!“ kisendas Spotted Snake otse vahu
tades vihast, „kas olen ma naine ? Sa oled mind löönud! 
See õn su surm, sa häbematu kahvanägu!“

Ta hüppas sammu tagasi ja haaras tomahavki. Kuid 
samal hetkel oli kä Jim oma laskevalmis püssi tema 
poole sihtinud.

„Katsu sa vaid — ja oled surnud, cheyenn!“
Päälik sirutas parema käe meie poole ja hüüdis 

seda raputades: „Häda teile! Te olete sõjakirve maast 
kaevanud ja nüüd valitseb vaen meie vahel! Me veel 
kohtume preerias! Mu jahimaa saab teie hauaks!“ 

„Tee, et kaod, sa mõrvarlik cheyenn, või ma läki- 
tan kuuli su pruuni kerre!“ põrutas Jim.

Spotted Snake läks, kirudes ja manades meid, hüp
pas oma hobusele ja kihutas minema...

„See oli ju hiiglasuur rumalus sinu poolt, Jim,“ 
ütlesin, „nüüd ei või me siinseil jahimail enam iialgi, 
kindlad eila."

„Sääl sa nüüd oled oma rummilonksuga,“ pahandas 
Gibson, „ja see hoop, mis sa talle andsid, ei jää ta poolt 
niisama. Ta rahuldub alles siis, kui meie skalbid ta 
vööl tolknevad. Oleks sa ta tapnud, poleks olnud 
midagi... surnut ei tarvitse karta, aga elusana võib ta 
teha meiega veel sääraseid tempe, et hoia eest!“

Tegime tookord Jim Bakerile paljugi etteheiteid, 
kelle süü läbi me mitmesaja päälise indiaanisõduri- 
salga pääliku Spotted Snake vaenlased olime. Kuid 
vabanduseks seletas Jim, et ta cheyenne ja üldse puna- 
nahku üle kõige vihkab — ise tühjendas seejuures oma

väärtuslikke karusnahku ja varastasime endid kä 
kõige vajalikuga.

Too jahiretk oli tagajärjekas. Neli ilusat karus- 
nahapakki moodustasid tubli koorma meie hobuees- 
leile. Kavatsesime veel mõned päevad veeta siin, 
„Musta Mäe“ ümbruses ja siis tagasi pöörduda Fort 
Laramie’sse. Olime just pühvlivasika tapnud ja val
mistasime laagritulel sellest maitsvat praadi, sest oli 
nimelt Jim Bakerh sünnipäev.

Minu rummipudel oli juba tühi, samuti kä Gibson’i 
oma, ainult Jim oli seda veel pisut säilitanud oma 
sünnipäevaks. Nüüd soovis ta seda lasta endale hää 
maitsta, kuna meie kaks pidime allika veega leppima.

Just kui me ses metsikus kohas tahtsime sööma 
hakata, nägime oma üllatuseks üht ratsanikku ligine
vat. Kindlasti oli see mõni indiaanipäälik, kuna ta 
evis kotkasulist pääehte. Ta rõivad olid valmistatud 
pehmest hirvenahast ja rikkalikult kaunistatud. Kuid 
relvastus koosnes vaid lassost ja tomahavkist.

„See õn ju meie sõber, cheyennide päälik Spotted 
Snake,“ sõnas Gibson.

Tundsime väga hästi seda noort päälikut, kuna te
maga tihti kokku puutusime, ja olime temaga mit
melgi korral rahupiipu suitsetanud.

„Teretulemast meie juure 1“ hüüdsin sõbralikult.
„Rahu ja õnn olgu teie laagriga!“ ütles päälik pi

dulikult.
Märkasime, et ta oli täna erakordselt tõsine ja 

sünge — näis, nagu oleks tal midagi rasket südamel.
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Küsisin: „Mis õn sul viga, Spotted Snake? Miks oled 
nii nukker.“

„Mul õn olnud palju pahandusi/* seletas ta.
„Kas ebaõnn sõjakäigul sioux’ide vastu ?“ pärisin. 
„Ei!“
„Või ebaõnn jahil ?“
„Ka mitte/*
„Mis see siis on?“
„Mu naine suri kümne päeva eest.*6 
,Jah, see õn väga kurb ... Nüüd niipalju mure- 

sid.“
„Oh, mitte ainult selle pärast.**
„Juhtus veel midagi ?“
„Jah! Ma pean ometi uue naise saama oma vig- 

vammi jaoks. Seks ratsutasin täies ehtes, nagu te 
mind näete, lõunasse, suure jõe äärse pääliku juure, et 
ta tütart kosida. Aga see oli päeva eest abiellunud — 
saabusin liig hilja...“

„No seda ma nimetan ebaõnneks!“
„Ja sellepärast nukrustan minagi.**
„01e meie külaline! Siin õn praetud pühvliliha. 

Söö, päälik! Lase endale hää maitsta. Vahest aitab 
see sind vähekene ...“

„Ei! Nälga ma ei tunne. Ja kurbuse pärast ei söö 
ma kä mitte.**

„Proovi ainult!“
„Ei. Janu õn mul, suur janu.**
„Noh, näed, siin õn ju allikas.**
„Ei, mu valge vend. Mul õn janu tulivee järele.

$

Kui valdab mind mure ja pahandus, õn tulivesi parim 
lohutus, sest sellega lõppeks unustan kõik mured.** 

Seda ütelnud, vaatas ta teraselt ringi. Märgates 
rummiplaskut, hakkasid ta silmad ihast läikima ja ta 
tahtis seda tühjendada. Kuid Jim Baker takistas teda, 
hüüdes: „Käed eemale, päälik. Sellest ei saa ma sulle 
tilkagi anda. See tulivesi õn mu eraomandus!“

Spotted Snake kortsutas laupa, ta silmad välkusid. 
„Anna talle ometi pool, Jim!** ütlesin talle.
„Jah,“ hüüdis kä Gibson, „ära tee selle lonksu 

rummi pärast vaprat päälikut meie vaenlaseks!“
„Ei, ma ei anna!** seletas Iim nõngelt, „enda jaoks 

olen hoidnud, tema jaoks mitte. Ta ei saa tilkagi 
sellest!“

„On’s see valgete külalislahkus ?“ ümises noor pää
lik, „see suur jahimaa õn minu. Aga ometi luban teid 
siin pühvlitele jahti pidada ja väärtuslikke nahku 
koguda. Kas nõnda te tasute mu vastutulelikkust ja 
suuremeelsust? Ja tihti olen teiega jaganud oma vig- 
vammis parimat, mis mul oli!“

„Jim, ole ometi mõistlik/* ütlesin.
„Jaga temaga!“ soovitas Gibson.
„Ei!“ tõrkus Jim Baker.
„Ma olen nii kurb, nii rõhutud/* ütles Spotted 

Snake nukralt, „ja sina keelad mulle ainsat lohutajat.** 
Seejuures sirutas ta käe plasku järele.
„Käed eemale!“ hüüdis Jim vihaselt ja lõi rusikaga 

päälikule näkku, nii et see tagasi vaarus.
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öõimlemine
Vereringjooks ja hingamine õn toitumisel sama 

tähtsad kui seediminegi. Aga verejooksu tingimuseks 
õn liikumine. Ainult tema suudab vere ja toidu juh
tida sinna, kus teda tõepoolest vaja. Ilma mitmeke
sise liikumiseta kannatavad paljud kehaosad ometi 
nälga, kuigi me ei tea kui palju sööksime.

Iga noore kohus õn õppida ja omandada vÕimle- 
misharjutused sedavõrd, et harjumuse teel viia võim
lemist mele eluviiside hulka, mis õn rahva tervise sei
sukohast vaadates otse paratamatu.

Võimlemise pääeesmärgiks õn just õpetada soori
tama liikumist täielikult, kuid võimalikult vähese jõu
kulutusega. Lodev liigutamine pole võimlemine, aga 
veel vähem õn seda vaevane, raske ja katkestav ähk- 
lemine, mida mõnel pool veelgi pärisvÕimlemiseks 
peetaks.

Järgnevad võimlemisharjutused õn koostatud enam" 
vähem noore, kasvava loomuse kohastena ja igaüks 
Võib nende mitmekesisuses kindel olla. Pandagu veel 
eriti rõhku harjutuste juures vabale hingamisele ja 
hingamisharjutuste korduvale käsitusele.
J 1. H i n g a mi sh a t j ut u s.

Harkseisus, õlad ja pää viiakse ette, käed ripuvad 
keha ees ja hingatakse välja.

Võistlustöö Caevapoiss

Merel
Lähenes õhtu...
Tuul, mis nii metsikult oli lõõtsunud, rauges. Veel 

mängis ta iilidena, kord siit, kord seält puhudes, lai
nete lamedail harjul, kuid mitte enam selliselt nagu 
eelmisil päevil. Siis oli torm. Nüüd oli see möö
dunud.

Aeglaselt veersid lained — laisalt, mõnuldes. Nad 
olid kui elusolevused, kes ei suuda rahuneda peäle 
kestvat märatsevat jooksu. Nad peavad veel tantsima, 
ikka rahunedes, ikka aeglasemalt, kuni laht jälle muu
tub peegelsiledaks.

üle lainete liuglesid tumedad laigud -— need olid 
pilverünkad, mis aegajalt päikest kattes muutsid vee 
halliks. Need pole pilved! Need õn kui kaarnad, kes 
lõhutud ning sasitud sulgedega pühitsevad õhus met
sikut võidupidu. Lakkamatu hooga kihutasid nad üle
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Üks — viiakse käed külgedelt üles otsenurgas pää
kõrguseni, surutakse õlad taha, pääd tõstes, hingates 
tugevasti sisse.

Kaks — tugev väljahingamine pää, Õlgade ja käte 
ettelaskumisega (joon. 1). -j

taevavõlvi, järele oma vendadele, kes kadusid silma
piiri taha. Need olid viimsed, mis meenutasid veel 
tormi. Kuid kä need mööduvad kiirelt, varjates loo
jenevat päikest ning heites lainetele tumedaid puna
sega palistatud varje.

Torm oli möödunud.
Jahid, mis viibisid lahes, hiivasid ankrud, et jät

kata reisi avamerele. Neid oli ligi kümme — valged, 
sihvakad laevad. Nagu luiged lendasid nad vastu 
hõõguvale õhtutaevale. Loojenevas päikeses puneta
vad purjed olid pingul, uhkelt lõikasid jahtide käi- 
lad *) sätendavat vett. Nad olid tulvil jõudu ning 
tegevusiha.

Kõrval, ees, taga — kõikjal lendles kajakaid. Neid 
oli õhus, neid oli vees. Nad kisasid, varitsesid saaki, 
nad kaklesid, sukeldusid ja järgneval hetkel nad liug
lesid uuesti õhus.

Jahid, et vältida lahes asuvat madalikku, sõitsid 
küljetuulega piki randa. Püsinud tormi tõttu oli vesi 
madal ning selgelt võis märgata lainete murdumis-

*) Laevanina.



2. HINGAMISHARJUTUS II.
Algseis sama, mis eelmisel, ainult käed kuklal ja 

küünarnukid all.
Üks — küünarnukid tõstetakse küljelt üles, pää 

ja õlad surutakse taha, hingates tugevasti sisse.
Kaks — tugev väljahingamine langetamisega en

disesse asendisse (joon. 2).
Märkus: hingamisharjutustes sisse- ja väl

jahingamine tehtagu täies ulatuses, hinge ei tohi 
kinni hoida.

3. LÕDVESTUSHARJUTUS.
Keha üldine lõdvestamine kõigi liikmete raputa

misega ja kerge hüplemisega vaheldumisi mõlemal 
jalal (joon. 3).

4. KÄEPÖÖRITAMINE.
Harkseisus, käed külgedel õlakõrgusel, peopesad 

ülespoole.
Ringid kätega, alguses väikesed, pärast suuremad. 

Liigutusi tehtagu üksteise järel ette-taha ja taha-ette 
(joon. 4).

5. SÄÄREVENITUS.
Sääre sirutus- ja istmelihaste venitus põlve kiire 

rebimisega vastu rindu kate kaasabil. Kordumisi kum
magi jalaga (joon. 5).

6. KÄESERVA LÖÖK KEHA PÖÖRAMISEGA.
Harkseisus, käed löökolekus.
Üks — vasaku põlve kõverdamine, ühel ajal keha

kohal kive. Kuid sellise tuulega ja valges oli sealt 
kerge mööduda.

Tuul tõukas jahte kergelt küljele. Läikisid päike
ses nende grafiiditud põhjad, sandekid *) sahisesid 
vees, mehed ronisid luuvi 2 3). Saavutati täistuul. Pur
jed avati viimse võimaluseni. Jahid õtse sööstsid 
edasi.

Ikka enam ja enam hakkasid purjed hõõguma, nad 
veretasid. Päike veeres.

Kuid siis silmati metsa kohal kitsast pilveriba. 
See oli seal vist ennegi, kuid keegi ei märganud teda. 
Ei pööratud talle erilist tähelepanu. Sõit jätkus.

Päikese loojanguga langetati lipud — saabus öö. 
Tuul ei tõusnud, pigem vähenes. Nii mõnigi kord 
õõtsus puri tühjalt laeva kiikudes.

Äkki tekkisid lainetele lained. Laiad, lamedad 
laineseljad kattusid väikeste, kiirelt jooksvate laine
tega. Tuul tõuseb. Kasvab! Kasvab kohutava kiiru
sega. Jahid, purjed avali, otsekui võpatuvad, võtavad 
hoogu ja algab meeletu jooks võidu lainetega.

Taeva all tihenevad pilved. Need õn mustad, lÕh- 
kised ja punetavate äärtega. Need õn kui nartsud, 
käristatud mustast pilvekangast. Pea katavad pilved 
kogu taeva, tumeda ning sünge.

Lained suurenevad. Määratu massina näivad nad 
tormavat laevale järele, tahtes seda matta enda alla.

x) Jahi teki serv.
2) Pealtuule külg purjelaeval.

Önn õnnetuses.
Sei hommikul valitses õpilaste keskel klassis ebatava

line elevus: Kõik ootasid kaasõpilase ja ühtlasi klassi pa
rima klaverimängija Ants Koidupuna kooli saabumist. Maja, 
kus Ants elas, oli möödunud ööl põlenud maani maha.

„Ants täna kooli ei tulegi," hõiskas keegi õpilane-loba- 
suu teiste jutu sekka. „Nägin mööda tulles, kuidas Ants 
tuhahunnikus sorides säält välja sikutas paar kõverat rauda 
ja kägardunud traadipuntra, lubas nendest esemetest lõu
naks „kokku sea.da“ uue tiibklaveri."

„See pole praegu sünnis nali," vastas üks vanemaid õpi
lasi kulmu kortsutades. „Antsu taadil pole niisugust sum
mat kustki võtta, et saaks pojale osta korrapäält uue tiib
klaveri. Antsu õpingud muusikakoolis peavad jääma nüüd 
pooleli."

Sei silmapilgul astus klassi Ants Koidupuna ise. Rõõm
salt lennutas ta oma raamatupaki tagumisse klassinurka, kus 
oli ta istekoht.

„Noh, Ants," hüüti mitmelt poolt, „teed, nagu poleks 
juhtunud midagi!“

„Ega olegi," vastas Ants naerdes, „sai veidi sportida, 
kõik perekonnaliikmed pääsesid ja mis puutub mööblisse 
ja minu klaverisse siis — las’ lähevad. Tuleval nädalal os
tetakse uued asemele. Isal ju EEKS-MAJA mööbli kindlus
tuse poliis taskus," lisas Ants tähendusrikkalt ja sammus 
oma pingi juure.

tugev pööramine vasakule poole ühes vasaku käe tuge
va sirutusheite löögiga taha (joon. 6) ja tagasi alg
seisu. . 1 ■

Kaks — sama teisele poole, (Järgneb)

See õn õudne! Laine ligineb, suureneb ähvardavalt. 
Jaht pingutab, nöörid nagisevad, purjed ägavad surve 
all, mastid õn murdumas — ja laine ligineb, ligineb 
püsiva, ahne järjekindlusega. Siis saavutab ta jahi. 
Vajub kohinaga ahtrile, pritsib kokpiti. Niisutab nägu, 
tungib mütsi alla ja varukaisse. Kõikjal vesi — soo
lane ja külm. Nägu tilgub veest, maitsed keelega. 
Miskipärast vesi ei tundu vastikuna — õn meeldiv.

Kas tagasi või edasi? Näod tõsinevad. Käsi klam
merdub rooli, teine pardasse. Ees lahtine mässav 
meri, taga hukutav madalik. Pole aega, vaja kiirelt 
otsustada! Esimesed tormavad edasi mässavasse 
merre, viimased pöörduvad tagasi,

„Boudiks klaar!" i)
Käed haaravad sõlmi, kuid veel ei vallandata 

šoote.2)
„Klaar õn," kõlab vastus.
„Läheb!"
Nöörid vabanevad. Jaht pöörab käila tuulde. Puri 

jääb tühjaks. Ta plagiseb ähvardavalt, nagu kavat
seks iga minut rebeneda. Poom tantsib metsikult 
peade kohal.

See vältab vaid hetke. Nüüd võtab puri jälle tuult. 
Jaht heidetakse küljele. Laine paiskub kõrgelt 
vööri 3), niisutab kliivrit ja ujutab kogu teki.

1) ..Pööramiseks valmis!“
2) Purje kinnitamisnöörid,
3) Laeva esiosa.



7. üangerdus
Kord mängu kestel õn kummalgi mängijal võima

lus teha käiku 2 malendiga korraga, nimelt kuningaga 
ja vankriga ning seda käiku nimetatakse „ vangerdus". 
Vangerdus sünnib kuninga ja vankriga, kui kumbki 
neist pole liikunud ja nende vahel ei asu teisi malen
deid. Vangerduse siht õn: 1. Viia kuningat varjule 
ja 2. Tuua vanker kiiresti mängu. Vangerdus õn või- 
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malik ainult teatud kindlatel tingimustel. Ta ei või 
sündida:

Tuleb sõita otse tuulde. Peab loovima. Kogu 
meeskond õn valvel, iga lihas neis õn pingul. Kapten 
istub kivistununa. Kindlalt surub ta rooli kaenlasse, 
ta silmad puurivad pimedusse. Groodimehed õn soo
tide juures. Iga kapteni käsk täidetakse kiirelt ning 
täpselt. Kõik õn hoolsad, kõik pingutavad. See õn 
mäng elule ja surmale.

Kõlavad käsud — lühidad ja valjud. Bout järgneb 
boudile. Puri plagiseb, poom tantsib ja jälle tormab 
laev edasi pimedusse.

Lained õn lühikesed ja järsud. Neid mahub kor
raga kolm laeva alla. Kaks esimest hoiavad laeva ülal, 
kuna kolmas tormab metsiku jõuga vastu vööri. See 
õn, nagu sõidaks keset palke, neile järjest otsa sööstes. 
Plangud ägavad. Paugud kõmavad sees kohutavama. 
Jälle, veidi vahet ja jälle! Lõpp?!

Pimedus suureneb. Kui kaua võib veel edasi sõita? 
Millal tuleb rand? Õn madalik möödas? Ei suuda 
pimeduses eraldada märke. Kõik õn must.

Siis... Vastu taevast vilksatus toodri x) peenike 
siluett. Madalik õn möödas, näod selguvad.

Tuul haarab jahi küljelt. Halastamatult surub ta 
purje maha, nagu tahaks teda lainetele liimida. Tuleb 
anda purje järele. Plagin! Jälle see plagin! Ei aita 
käte kõrvadele surumine — ikka see Õudne müra! 
Jaht õn küljel. Võimatu õn istuda. Saab veel vaid 
seista, toetades jalad ühele küljele ja selja teisele. Ja 
nii saab seista päris püsti! Kaua see veel kestab? i)

i) Merimärk.

1. Kui kuninga ja vankri vahel asub mingi 
malend.

2. Kui kuningas või vanker õn juba liikunud.
3. Kui kuningas seisab tules (Teda ei tohi tulest 

viia vangerdusega).
4. Kui kuningas vangerdusel läheks üle ruudu, 

mida tulistab vastase malend.
5. Kui peäle vangerdust kuningas jääks tulle.
Vangerdust ei takista see, kui tules asub vanker

või kui viimane peab minema vangerdusel üle vastase 
poolt tulistatud ruudu. Vangerdus võib olla pikk — 
lipu tiiva poole ja lühike — kuninga-tiiva poole. 
Toiming õn mõlemi juures ühesugune.

Joonisel õn must vangerdanud pikalt, valge ei või 
aga vangerdada kummalegi poole, kuna dl ruutu tu
listab vanker ja fl ruutu must ratsanik, milledest 
valge kuningas ei saa üle minna.

Vangerdus tehakse järgmiselt: Tuuakse vanker
kuninga kõrvale ja tõstetakse kuningas üle. Nii van- 
gerdaks valge võimalusel: Vanker al — dl ja kunin
gas ei —- cl või kuninga poolele vanker hl — fl ja 
kuningas ei — gl. Uuemad mängureeglid aga nõua
vad, et kuningat tõstetakse ennem kui vankrit.

Peale vangerduse õn veel üks ebakorrapärane käik 
malemängus. See õn etturi möödalöömine (en pas- 
sant). Vaatleme joonist: oletame, et valge ettur b2 
astub b4, siis pääseb ta musta etturi löögist. Astuks 
ta b3-le, võiks must ettur c4 ta lüüa. Et keelata või
malust, pääseda karistamata löömisest, õn lubatud 
lüüa möödaminnes. Joonisel kui valge käib etturi 
b2—b4, võib must etturi ta lüüa, jäädes ise b3-le.

Ometi! Laine hakkab vähenema, jõuame ranna 
varju. Toon seest ankru ja lähen seda tekile haru
tama. Jalad ulatuvad vette, vahel lööb laine selga, 
kuid varsti õn see möödas.

„Ankur sisse!“
„AI1 right!“
Ankrus!
Kuid jahte õn veel väljas...
Mõnel rebenes puri. Üks toodi mastitult tagasi ja 

üks...
Teda ei leitud iialgi.



101. RISTSÕNAD.

1 2 3 4 5 6 7 8 E
9 ■ 10 11
12 13 ■|14
15 ■ 16

■ 17 ■ ■ »
19 20 21 ■
22 ■ 23
24 25 ■
26 ■■■ 27

EE 28

Ristread: 1. eesti kunstnik, 9. 
koit, eha, 10. leiutaja, 12. eesti kindral, 
14. Sparta kuninga Tyndareos’e abikaasa 
[kreeka mütoloogias], 15. naise nimi, 
meelitusnimi, 16. rahvasaadikute-koda, 
17. ees, enne, 18. ühe tähe hääldamine, 
19. üldarmustus, -armuandmine, 22. 
naise nimi, 23. võimleja, raske jõustik- 
lane, suursportlane, 24. maiustusaine, 
26. L.-Ameerika päriselanikud [välja 
surnud], 27, õn (murdeliselt), 28. dokki 
asetama.

Püstread: 1. seda tahab olla iga 
naine, 2. Trooja sõja kangelane, 3. lill, 
4. piirkond, 5. meie, 6. möödunud päe
val, 7. paradiisiaed, 8. kala, 11. ratsa 
sõitma, 13. toit, 16. kääne sõnast „sõda“, 
19. maailmajagu, 20. jääk [-summa], 21. 
sülg, 25. „oad“ murdeliselt, 27. õn 
(murdeliselt). Noorkotkas.

102. TÄHTMÕISTATUS.

Elevant — hirv — konn — ahv — 
kass — saarmas — särg — viidikas — 
ilves — sokk.

Igast antud nimest valida üks täht, 
ja nii, et nad antud järjekorras ühe 
lõunamaise looma nime annaksid!

103. NIMEKAART-MÕISTATUS.

SALME KAE.

Mis ametit peab selle tüdruku isa?
J. Puhkason.

100. RISTI-RÄSTI.

1—4 tuletorn, 2—3 kabiin, laeva- 
ruum, 3—6 jäme köis, 4—5 eesti kunst
nik, 5—8 linn Eestis, 6—7 rõhumine,

7—10 fassaad, esikülg, 8—9 elektri-j õu- 
jaam Eestis.

Noorkotkas.

104. MAADETEADUSLIK MÕISTA
TUS.

............ ... s . . .

u

.............i . ..

.................. .......... s
.... V

...............a..............
Sõnade tähendused antud järjekorras:

I. linn Inglismaal, 2. jõgi L.-Ameeri- 
kas, 3. jõgi Euroopas, 4. riik Aafrikas, 
5. saar, 6. meri, 7. linn P.-Ameerikas,
8. linn Venemaal, 9. linn Egiptuses, 10. 
linn L.-Ameerikas.

Sõnad õieti leitud, saame nende esi- 
tähist ülevalt alla lugedes ühe saare 
nime.

MÄRKUSI: Tänaste ülesannete la
hendused saata toimetusele hiljemalt 
10. aprilliks. Kõigil lisada nimi, vanus 
ja aadress.

UUED AUHINNAD: Kõikide tä
naste ülesannete õieti lahendajate vahel 
jagatakse 10 juturaamatut.

LAHENDUSED.

89. Ristsõnad.
Ristread: 1. sale, 4. opaal, 8. isand,

9. aula, 10. deka, 12. veel, 13. ankur, 15. 
saar, 17. la, 18. viil, 21. Rapla., 23. sirk, 
25. Erna, 26. iste, 27. India, 28. stamp, 
29. daam.

Püstread: 1. „Silva“, 2. aste, 2-a la, 
3. Endla, 5. „Paan“, 6. almus, 7. Laur
II. kari 14. kuli, 16. avar, 17. laast, 19. 
isand, 20 eksam, 21. riis, 23. leem, 24. 
Riia.

90. V õtmemõistatus. 
Ruutudes: „Aastasajad kõnelevad,

kuulda üksi hingamist.
Nagu unenäo sõudu, 

taluhaldja oigamist.“
Võti: I Gustav Suits — Vilmar

Adams, II „Armukadedus“ — „Kuutõr- 
vajad", III „Ümera jõel“ — ..Keiser ja 
kalilealane“i, IV Hugo — Anna Haava, 
V „Roosad prillid".

91. S i 1 b i m õ i s t a t u s.
„Hunt murrab kä loetud lambaid."

ÕIETI LAHENDASID: L. Kriis, 
R. Permann, H. Kuulmann, E. Gross

berg, V. Tuur, H. Jürgenson, L. Põld
mann, T. Kivisäkk, Skaut, A. Nautras, 
L. Marfeldt, E. Loberg, H. Moks, A. 
Tekel, K. Vaino, L. Kink, Laanemees,
O. Väät, K. Trelin, N. Arulepp, V. 
Berg, R. Kunnus, O. Tigalane, J. Tamm,
P. Toomemägi, O. Peltser, H. Raag, 
N. Pluum, Boy, Cowboy, V. Ruubel, L. 
Paalits, H. Piiberg, K. Saag, L. Eugeni, 
H. Vabrit, I. Ploompuu, E. Pürg, A. 
Rull, A. Paas, Ü. Viller, H. Rooma, E. 
Saag, U. Vipper, G. Allas, R. Luik, Vi
kerlane, A. Pedius, V. Allast, A. Rein, 
Kojuigatsus, R. Mutik, E. Ubar, A. 
Ubar, L. Vahur, H. Kuulman, U. Kask, 
A. Sirel, A. Aavik, H. Moks, A. Bröcker.

AUHINNAD SAID: T. Kivisäkk, 
Skaut, E. Loberg, A. Tekel, K. Vaino, 
J. Tamm, A. Pedius, A. Bröcker, V, 
Ruubel, E. Pürg.

ÕPILASED!
Kevadhooajaks soovitan

soodsate hindadega. 
Järelmaks võimaldatud. 
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